5) Robert Bosch Elektronika Kit.
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Robert-Bosch-Platz 1 Kb Deliveryfinstallation is made by property reservation according 6) Freight 7 Dm_z.mm O_,mmmc:am,\
] . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 29 .04.2019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |waggon | |carier V&
10) Your sign 11} Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign ,_LVMMQ..ZO
Vehic. Y
550003971201  12.04.2018 cHub post | | | | 24307870
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 27
extra run Delivered at pl |10 PAL u_,ommw -150,0(,, €50,9
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
27} Pos |28) Boesch-Order-Nao. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.{Is) +/- Notes
1l 10260.001.060 V03 |2510261400 App elettron controllo;AT 640
91024089
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NEMZETHOZ! FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTERIEF

Feladd (Név, cim, orszag} Sendsr (Name, address, country)
Absender (Nams, Anschrift, Land)

. Af Asra eltérd Altapodés eseién is a Nemzelkszl A egyezmeény
Robert Bosch Elektronika KFT. (CMR) rendekezésel az Irdnyaddk
Robert Bosch vt 1. This Camye is subject, netwiihstanding any clause to the centrary to ihe Convention
on the Contract for 1he International Canige of Goods by Rozd (CMR)
3000 Hatvan Diese Befdrderung unlerilegt trolz einer geganielligen Abmachung den Bestimmunrgen
des Ub fiber den irag Im Internati Str
HU terverkehr (CMR)

Fuvarozd (Név, cim, orszdg)
16 Cajrier {(Name, address, country)
Frachifihrer (Name, Anschrift, Land)

MAGNA FT S.P.A. KISPEED-TR ANy np .

Atvevd {Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

1-15 und 21422 auszufillen unler der Verantwortung des Abseaders

WA DEI GICLAMINE 4,
70026 MODUGNO H2l ﬁéﬁf&% Endre u, 3.
U. TEL 9
IT
Az #ru kiszolgalasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozok {(MNév, cim, orszag)
3 Place of delivery of ihe goods (Place, country) 17 Successive camiers (Name, address, Country)
Auslieferungsost des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachtfahrer {Name, Anschrift, Land}

helységfplace/Ort 70026 MOBUGNO
orszégfcouniryitand T

aru kisZzolgalasi nelye es 1doponija (Nelysen, orsZag, 1doporn

4 Place and dale of taking over of the goods {Placs, country, dats} f™=A Tuvarcso Jennianasar £5 Dojegyzesel
Ort und Tag der Ubemahme des Gules (O, Land, Datum} 18 Carrier's reservations and observations
helysagfplace/Qrt 3000 Hatvan Vorbehalle und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszég/countryiLand HU
iddpont/date/Datem  2019.04.29
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2 Qsztaly Szim Betl
2 Class Number  Letter Klasse, Ziffer, Buchstabe 1450 0
= ... =3
2 A foladd rendelkezésel (VAm- &5 egyéh hivatalos kezelés) Fizatendd Felads, Sender Pénznam, Atvevd
2 13 Sender'sinstructions (Custems and other formallities) 19 To be paid by Absenc;er ' Currency, Consignee
g gen des Al (Zoll-und jge amiliche Bely 9) Zu zahlen vom Wahrung Empfdnger
3 |_r0eses 022508
2
0
Visszatérilés |A szallitassal kapesolalos dokur kat hidnytalantl dtvettem
14  Reimbursernent Shipping documents are completely look over
Rickerstaliung Ich habe die Transp vollstiéindig
15 Fuvandil-fizetésl rendelkezések 20 KilBnleges megallapodésok
Direction as to freight payment Special agreements
Bémentve, lreight paid, (rel
Bémantesltés nélkdl, freight 1o be pald, X

ifatvan

w210  |Raksily \/
egisiration pumber  |Useful load
ennzeichen Mutzlast

Fahrzeug

1=15 tovAbba 21+22 rovatokal a leladd 16 ki sajal felelisségére




